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shall remain unchanged, unless other wise provided for in this Fed-
eral law. The Reichsmark amounts mentioned therein shall be re-
placed by schilling amounts which are six times the Reichsmark
amount.

(2) Whenever there is an obligation to take out liability insurance
under the provisions of this Federal Law or pursuant to ordinances
or decrees to be issued on the basis thereof, the activity covered by
the insurance may not be carried out as long as the liability has not
become effective.

Section 152. Abrogation of Previous Legal Provisions.

(1) With the entry into force of this Federal Law all previous pro-
visions regulating the subject matter of this Federal Law shall be
abrogated, unless otherwise provided for in this Federal Law, in
particular:

a) The air traffic law in the version of the promulgation of
August 21, 1936 (German Government Law Gazette I, page 633),
and the laws of Sept. 27, 1938 (German Government Law Gazette
I, page 1246) and of Jan, 26, 1943 (German Government Law
Gazette I, page 69) with the exception of the first, second, third,
and fifth sub-chapters of the second chapter;

b) the ordinance on air traffic of August 21, 1936 (German
Government Law Gazette I, page 659) in the version of the
ordinances of March 31, 1937 (German Government Law Gazette
1, page 482), of July 12, 1937 (German Government Law Gazette
I, page 815), of December 15, 1937 (German Government Law
Gazette I, page 1387), and of Sept. 30, 1938 (German Govern-
fflefﬁt Law Gazette I, page 1327) with the exception of chapter

?

¢) the law concerning the powers of the aviation authority in
the execution of air control (Air Control Law) of Feb. 1, 1939,
German Government Law Gazette I, page 131;

d) the implementation ordinance of the law concerning the
powers of the aviation authority in the execution of air control
(Air Control Law) of Feb. 1, 1939, German Government Law
Gazette I, page 134.

(2) The provisions of the Treaty concerning the re-establishment
of an independent and democratic Austria, Federal Law Gazette No.
152/1955, shall not thereby be affected.

Section 153, Implementation.

(1) The implementation of this Federal Law, unless otherwise
provided for in this Federal Law, shall be entrusted, in the field of
civil aviation, to the Federal Ministry of Transport and Electric
Power and in the field of military aviation, to the Federal Ministry
of National Defense.

(2) The Federal Ministry of Justice shall be entrusted with the
implementation of the civil provisions contained in this Federal law.

(3) The Federal Ministry of Transport and Electric Power, in
concurrence with the Federal Ministry of Finance, shall be entrusted
with the implementation of section 151, paragraph 1, and the laws
designated in this provision, in so far as applicable to civil aviation
and not otherwise provided for in paragraph 2.



